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Fara todos aquellos

que compar'ren sus tesoros.
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Un tesoro inesperado

An Unexpecfed Treasure

By Laura Navarro

Illustrations by Juan Sebastidn




Ivéan y Ana estaban sentados en el escalén de la puerta de su casa.
Estaban aburridos, no se les ocurria nada interesante que hacer. De
pronto pusieron atencién a la conversacién que tenian los adultos dentro
de la casa.

“Todos dicen que dentro hay un tesoro escondido, oro, plata, joyas. Pero
hasta ahora nadie ha podido encontrarlo, dicen que estd muy oscuro, que
hay muchos caminos y se puede uno perder, ademas los que entran se
enferma de los pulmones.”

“Tonterias, chismes de pueblo, en esa cueva no hay ningin tesoro,” dijo
enérgicamente el papa de los nifios.

Ivan and Ana were sitting on the steps in front of their house. They were
bored, and they could not think of anything interesting to do. Suddenly,
they overheard the adults talking inside the house.

“Everybody says that inside the cave there is a hidden treasure, with gold,
silver, and jewels. But nobody has been able to find it. They say it is very
dark. There are many paths and it is easy to become lost, and that the
person who goes inside gets sick in the lungs.”

¥4

“Nonsense, village gossip. There is no treasure in that cave,” said the
children’s father.
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A los nifios les brincé el corazoén.

“iQué interesante! Si lo encontramos seremos ricos y famosos.
Nos tratardn como héroes cuando logremos lo que nadie ha
podido hacer.”

No habia tiempo que perder, hicieron una lista de todo lo que necesitaban
llevar en sus mochilas (linterna, hilo, agua, gorra, botas, pala, pico,
pafiuelo y un silbato). Se repartieron las cosas que debia llevar cada uno y
quedaron de verse el sdbado por la tarde para ir a investigar la cueva que
estaba cerca de la escuela.

The children felt their hearts beating faster.

“How interesting! If we find it, we will become rich and famous. We will be

treated as heroes if we succeed at something no one else has been able to
do.”

There was no time to lose. They made a list of everything they would need
to take in their backpacks: lamp, string, water, cap, boots, shovel, pick ax,
bandana, and a whistle. They divided everything between the two
backpacks and made plans to meet on Saturday afternoon to investigate
the cave, which was close to their school.







iPor fin llego el sabado! Estaban listos para buscar el tesoro. A lo lejos se
veia entre los drboles la entrada de la cueva. Sentian un olor extrafio y un
escalofrio les recorrié el cuerpo. Se dieron valor uno a otro, encendieron las
linternas y se animaron a entrar. De repente escucharon unos ruidos
desconocidos y algo sali6é volando casi rozando sus cabezas.

Sin pensarlo, salieron corriendo con tanta prisa, que olvidaron sus cosas
dentro de la cueva. Cuando llegaron a su casa estaban cansados,
asustados y frustrados. No habian logrado ver nada. Y en vez de tesoro alli
dentro habia unos monstruos horribles. Con razén nadie habia podido
encontrar el tesoro.

Finally Saturday arrived! They were ready to look for the treasure. In the
distance, they could see between the trees the entrance to the cave. They
smelled a strange odor and felt a shiver down their backs. They
encouraged one another, lit the lamps, and entered. Suddenly they heard
noises they did not recognize, and something came flying out of the cave,
nearly touching their heads.

They ran out so quickly that they left their backpacks inside the cave.
When they reached their house, they were exhausted, scared, and
frustrated. They had not been able to see anything. Instead of finding
treasure in they cave, they found horrible monsters. No wonder no one
had ever found the treasure.
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Pasaron varios dias y cuando se recuperaron del susto, se acordaron de sus
mochilas. No sabian si volver a la cueva o no. Les daba miedo pero también
tenian mucha curiosidad. Decidieron volver a intentarlo. Casi al llegar a la
cueva se dieron cuenta de que estaba oscureciendo, estaban temblando,
cada vez caminaban més despacio. Atun asi lograron llegar més adentro
que la primera vez.

Nuevamente escucharon los ruidos que tanto los habian asustado. Sélo
que esta vez, en lugar de salir corriendo se quedaron paralizados del
miedo. Pusieron atencién a los ruidos que escuchaban y para su sorpresa,
comenzaron a entender lo que significaban esos sonidos tan extrarios.

Several days later, after they had recovered from their fright, the children
remembered their backpacks. They could not decide whether to return to
the cave or not. They were scared, but they were also curious, so they
decided to try it again. It was getting dark. They were trembling, and the
closer they got to the cave, the slower their steps became. Yet they
managed to go deeper into the cave than they had the first time.

Once again, they heard the noises that had frightened them. But this time,
instead of running out of the cave, they became paralyzed with fear. They
paid close attention to the noises and to their surprise, they began to
understand what those strange sounds meant.

10
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Del fondo de la cueva provenia una voz grave que decia:

“Estamos en esta reunién urgente para tratar un asunto del cual depende
la supervivencia de todos nosotros. Cuando pueden, los seres humanos nos
hacen dafio. Hay que encontrar una solucién rapidamente. Vamos a
escuchar lo que tiene que decir cada uno de los representantes.”

Marcelo comenz6 diciendo:

“Nosotros que comemos insectos somos la mayoria. Algunos vivimos en
grupos muy grandes. Y vivimos en casi todo el planeta. Nos ocurren cosas
terribles. Por ejemplo, el otro dia salimos a buscar comida, cuando
regresamos a alimentar a nuestras crias, los seres humanos habian
tapado la entrada de la cueva. Fue horrible. Y cuando encuentran alguno
de nosotros sélo, lo agarran a escobazos.”

From far back in the cave came a deep voice that said, “We are here to
discuss an urgent matter upon which our survival depends. Human
beings hurt us whenever they can. We must find a solution quickly. Let us
listen to representatives of each of the groups.”

Marcelo was the first representative to speak: “We who eat insects are the
majority. Some of us live in very large groups almost everywhere on
Earth. Terrible things are happening to us. Just the other day, when we
returned to feed our babies, humans had blocked the entrance to our cave.
It was horrible. And when they find one of us alone, they try to hit us with
their brooms.”

12
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Le toco su turno a Barbara.

“iNo es justo!” dijo furiosa. “A nosotros que comemos fruta también nos
maltratan.”

“El otro dia atraparon a uno de nosotros y como travesura lo pusieron a
fumar. De milagro se pudo recuperar. A otros les dispararon con resorteras
diciendo que somos unos cochinos.”

Lucia que estaba impaciente por hablar, continué:

“Este verano, en medio de la migracién, cuando por fin llegamos a una
cueva donde podriamos descansar, nos encontramos con que la habian
quemado, tuvimos que seguir volando cansados o no! Ademas cortan
muchas de las plantas que echan las flores que nos alimentan.”

A

N4

Then it was Barbara’s turn: “It’s not fair!” she said furiously. “They also
harm us fruit-eaters. The other day they trapped one of our kind and as a
prank, they set him on fire. It’s a miracle he recovered. Others were hit
with slingshots because they say we're filthy and damage their crops.”

Lucia, who was impatient to speak, added, “This summer, right in the
middle of the migration, when we finally arrived at a cave where we could
rest, we found they had burned the cave. We had to continue flying, even
though we were exhausted! Humans also cut down many of the plants
that produce the flowers we feed on.”

14
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Lorenzo riéndose coment6: “Dicen que comemos humanos, pero ni entre
todos nosotros podriamos comernos a uno solo, ademds han de saber
horrible. Nosotros que comemos carne y somos muy poquitos, nos
mantenemos lejos de ellos, jPor suerte casi nunca los encontramos!”

Olaf que estaba cercaa a €l lo apoy¢:

“Nosotros también buscamos un lugar dénde hay muchos ricos peces para
comer y no hay humanos.”

“They say that we eat humans,” Lorenzo said. “But all of us together could
not eat a single one. Besides, they probably taste horrible. Very few of us
eat meat, and we keep as far from humans as possible. Luckily, we rarely
bump into them!” .

Olaf, who was next to Lorenzo, added: “We look for places where there are
many tasty fish to eat and where there are no humans.”

16
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Sélo faltaba Valentin, que timido, encogido y un poco apenado dijo:

“Todo es nuestra culpa, a todos ustedes les llaman vampiros por nosotros,
creen que todos comemos sangre. Dicen que les chupamos la sangre en las
noches de luna llena, que contagiamos a sus animales con enfermedades,
que somos mensajeros del diablo y quién sabe cuéntas cosas mas.”

Only Valentin, a vampire bat, was left. Timid, fearful, and a little
embarrassed, he told his friends:

“T’s all our fault. They call all of you vampires because of us. They believe
we all drink blood, that we drink their blood on nights with a full moon,
that we infect their animals with disease, that we are messengers of the
devil, and who knows what else.”

18
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